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Abstract

The general translation methods of disease terms in traditional Chinese medicine (TCM) include
borrowing from Western medicine, literary translation, free translation, and transcription. This
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paper discusses osteopathy terms in TCM based on above four methods. Four standards and three
typical translations of the Yellow Emperor’s Canon of Medicine were selected to explore the Eng-
lish translation of typical osteopathy terms in TCM including “& %5, ‘&%, &EHE and FH¥E". The
osteopathy terms in TCM can be divided into the following aspects from the analysis, the terms
with the same connotation as modern medicine can be reasonably borrowed from Western medi-
cine, the terms without ambiguity in translation can be literary translated, the terms are charac-
terized by TCM can be free translated, and transcription will apply to the terms with a lot of con-
notation or ambiguity. Standardizing the translation of osteopathy terms in TCM is significant for
promoting TCM orthopedics culture and the modernization and internationalization of TCM.
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1. 5|8

Hh R LR TE [ N A R BUR Bhfe R B Sh K JE , WF 70 VB Fo HE 52 31 voh R R0 T 2 9 R AR
EARLRNE AR R, AR IR B HAR R, HRR R 2 ARG BIL 7 2555 AR 2 i 3 LR = A
ORI 2 AT T 30— IR NIR T o R R B IR A ARTE, VR NEERINE S e P BB e 0 B A
T, G A E Y R S R F, R E A E R LR, g PR S S E
BRACH[1] -

HhEE R R R E R E B Ry, AR, Wi, BEFEMGRR T T (KB
) . (GRS, EBKIRES B R T R B R
W, M IRE. AAMIE IR B S IR T T B AR A . R SO PR B BR AR
HEAGHERE, R B RHEE D S, HOR A E B R RS, RS AR 1R o = B 1 I 5 4
AMARELE, A, FEBGRHRGMARE, N EREER, KZWHE LM AT Rk
PRI 47 R, PPES AIRITEA T, AT R Z B DR EE 8 RHw 4 B8
R4, SERMER A 2 W, TR ERR S, AR T EEGRIR R SERE. AL
PEEHR 2> SR EGT 4%, 45 B v 05 44 ARE BRI 7 AR T o 5 005 44 PO R 2R S s

2. PEFRBRERIESZ

AT N AT B2 R A FH BER v R i 4 R S 2 (1) (P ERZE41E)D [2] (BAT fRiFRFRiE
1): AR EEIE NV e Bt R A e BRI, AL B R A R AR 2%
et 7w B, (2) (PEAEHAFAREIEE) [3] (UL N 2): L4e% Ryt E W s ies
AWEE T2 B, BRDE B N Az B DOE P& 4 4h, ASHDGEPFEARE . REH
ARG = 19 44 A/ % BoaA], B2 I International Classification of Diseases, Tenth Revision (ICD-10)H
e (3) (HERFEEAR LA ARE G R E FRbRAE) [4] (LR EIRRARE 3): il RIEE XS N T 1
(7)1t DA S 29 SE AR BN, S R 500 A4 PRI S R IR R B 0 5 M — (R T R 44 A0 N, BB IR
W44, TR XS LRSS P8 B 44 ARG 5 N, B TR A 25 a5 AN B AN BA 78 95 44 AH X
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e G AP ) — AR A AEX N7 . (4) WHO International Standard Terminologies on Traditional
Medicine in the Western Pacific Region [5] (A fRIFRARHE 4): A4 ARG ZEAERR e i p IR ARE R ARES:, A
BB S0, WP, 5 OA R BAHSE RARERERTE 8 ST ERCSERE,
HANN “the international standard terminology is closely related to the appropriate translation, but it is not a
simple conversion of the translation”

FEATHAEA MRS h B 2 ARTERIBE T, ZRAERERH B A &, Bk, B, &3,
BRI E PR BB R R A R A AR, FHRENE R RRTEES . SRIFAESR:, MFRERAE ., X6 NN AEE
BRI “ECRRPEER Y, R VEEEARTESREN IR, TN 12 A ERROITE) I 77k DL B P R A R S . Rk
LTI NBIR B AR, RORMUE SRR, JORERE, 25 M 2 M Rkas & IR . Bhsh,
ANTR] 27 A9 42 T2t 75 JEL A i) UL A 93 A o BRI L ARV ME S50 B 20 A DU AR R M b v v i R 44
WAMNEDR A ARTEFCRICE ¥ H%F + BOGARE P ER G, b 2B a8 P Er Y, mAZH
PHEE A R 2 2 BR8], B, MR U BELRRIR A AR At . AR SR, b, B
SE[910F 18 T rh B R A4 1] AR S T P AR AE 1 I K T I R 0 0 R SR 5 75 0 B R R AR T
BRI g AEKEISLHT; TRE RS BRI RIGE %, EAEMM; WL S HEER 4.

HITEZ, PERAARER RIS L, GZaHBRHRARRERR. HlhERARER
R E A AHEERARE. Bk, BELUAE .

3. FESIFEAIEE

SEFRMEEEESE RS 1~4, EZHATEE CGETHAZL) , MEERERNASHMELE N
ANEERZ R R A AR (1) Yellow Emperor’s Canon of Medicine * Plain Conversation, Yellow Emperor’s
Canon of Medicine Spiritual * Pivot [10] [11]: #EARWF T RKHFELERS], RIX. RiW&H LA H A
oo R, R N ERE, AP RS CRahand, ORI, REREE R, PR
BREFEMS RIATREE T HER SN, JIsk KRR B g h R 0. (BUFREIFRZER) (2)
Yellow Emperor’s Canon of Internal Medicine [12]: E N &7 HRAIHIEST B EEAR, BEHENRERZTFR
T, ZAIAE P EIRKE 5, BUEEEARRNIRIKET 8. thsh, — AEREARSIE A 7 NEE. (B
T fEiF#R R A) (3) Huang Di Nei Jing Su Wen, Huang Di Nei Jing Ling Shu [13] [14]: ¥ X {#E(Paul U.
Unschuld), AFFEH RS 24, Ji 10 RERIETCIEAR. 2017 45, FEFE HBRSE/HE-—fm “h
R PR DTIR AL ” 4% T ORI, A2 HO o B B BRI SR TR (LA R TR SCAS) o

4. PEF R R IEFRG
41. FEERAERBZRE

AR, PR A SO TE B W] B A R P R R B B T RE R SRR [15]
i LR AT AN ) b V0 B e & S0, IR S BRAE BRI o DAY, 27 BROR g Rl A% 25 B b G R A 5K
ARAEE SOMNEENE, B H IR S MZIR[16].

B, s

FR#E 1. 3: osteoarticular tuberculosis

FRifE 2: bone phthisis, osteoarticular tuberculosis

Fr#fE 4: flowing phlegm

Nigel Wiseman [17]: bone consumption

HERT PR . BN MERSEAEDNE N, HMSEARE, RIRNELLAF A R W
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HHE . M 18], PHERAENPESG, “BR” X FRIBZRE “45im” B0, KT BT El
HHTEH K2 RS ARE . BB T8 S5 2 AR N 8O I 516 A AR P FE DLREIR S = 9
AR “H 5K . BERWEZE “PE” o, 2818 CaRlofEe) 5, — &S
PR VIR B CFEET [19].

Pt 3 F SCER o BLEE AR W AT AL (), TERRI IR S 2 5 4t B 1) G [ A 44 1] 38 G s R
AR A A A BIFRF 25 o ArifE 2 HH 38 —RUAS bone phthisis A& BL ¥ H 5 — 1A, “ phthisis " & N“ any disease
that causes wasting of the body, especial pulmonary tuberculosis” - M1 #LFE SCAT DA HiZ 1A R F8 i 45 4%,
DRI FH T A AT L AN A 21 o AR 4 32 RIRR“ TR & AR ER, F8E L “ chronic pyogenic infection, especially
tuberculosis, of bone and joint, also known as osteoarticular tuberculosis” - Nigel Wiseman RRAK ] T B 7%
iGERIEE, B “85” BN “consumption” , W1,  “fifig” B4 “lung consumption” , U 7 HE
e, MIE ERERL T IRIE . A B O P R ARAE R B R OE AT, SRR EME S e R . W
78 S5 N [2010 AN B DL — RN A R 3k A PG = 42 i 0, T B S B R R RO L. SERR b,
“consumption” HIR&EEZIE, JHHFRHBMEHZ, 5 “tuberculosis” AZ&[F] S|, (EAE MR FXT AL, J&
THEIEAH . 27 1, HBERE. TR LHE, F8% W EREE “FXWEEZ” RiE, R

“osteoarticular tuberculosis”
4.2. Hi¥

225 AR i = B M PR B 9 44 AR DX T ARG B2 00 44 AR, RSB BN N T AN 27 AR
X, ORI E PR, A5 iki: “provided that equivalent effect is secured, the literal word-for-word
translation is not only the best, it is the only valid method of translation” [21].

il 2. Fl

25K erosion of bones

%\
P,
i

SA: corrosion of bone

A : bone erosion

HHENT (RHIR - BEEEIR) [22]: “RIWMEB B, HAARRAEK M FRRE, &
oK, WEZTH, ANEM, S NEETE, EARE, ZIIRES, WHAKHEEZIE. 7 7R
2, BEL, BEK, BEXZMRAYE, mMEEE, FHEREM. (R« T ERR) B “E
MZNTHWE, EEPAEE, ABMNE, FEMHE, WEERN, HIEHIE, MEREVCAM, W
Ui, WOENEM” (23], RIUEMIESS, SERREIE, RN, WSNWER, TEbE, RN #E
R T . A “corrosion” — ] BE £ 5 02 I N B AR FH S B “pitting corrosion (SSCHRJE ),
TR E N RS LHE @ TREHEREIFAEE . FASORHE—, “erosion” &
AR BERE, 5140 “cervical erosion” (B #EELS) LA K “ dental erosion” (FBRVRR), BERLARIIALAE 1.
WMz 2 &, IR . WHERTE, 25 SUREFFEARE S ESR, (HNG F HEIER 4 PR
RIS RN, N, K “bone erosion” FIY1E 2.
43. BiF

AL AR T Ry 2T, BURE S LR R R SR, BRI R R R A
SEREAR TR, OR B A 5 PR JER 194 () s B B A (R MR AR o %o o R 2 44 PR PR B I AN O S B e A B A
PIRAFRIE S, EEA AN EZHRAE R, 2R SR124].

5 3. BHIH
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B ATIX — 95 44 v G AH AR e R BT, ARSCE AN IR T DAFRIY .

2K (1) Yongju: carbuncles and gangrene

(2) carbuncles

(3) carbuncles and gangrene

SCA: Yong-and-Ju abscesses

SR carbuncle and the deep-rooted carbuncle

FIE B SMEHE S ASNIE, (RIX « TR B “BIRALE, AR, BT, JIRAFHE. 7
JHIH BB BH SR, (A SCE XN, (RAX « FHD) Bl R, IEMRAE, WA
e, SRARERG, EHEA VMRS, TEA NI, WarEDR. 7 VIR, R, mikERh, NET
BE, Mm<uE, “HMT, HERRELR, MAEH. 7 ZEARRIE K & 8L G AR ARE

“carbuncle ()" 5 “gangrene (JH)” , B {XHIF RN Yongju (carbuncles and gangrene), )& H 8435

PL “carbuncles, carbuncles and gangrenes, gangrenes and carbuncles” X% ; ARHZFRLEEERE, WHE
B @I, M “abscess” — iRl MEHE SALL N HGRAEIR: RARIL TR IR IR T SR, WIRALR R
FEFEZERE, I ARG B RAE R ALy MR AL R, R FamBE, M En 5 Tk,  “deep-rooted” KT
JRTELTA B R 2H BRI ALIR . £ G AT, JAZ WA PR, JEE M IC Sk B A 1T “ carbuncle”
F8 2 A AH A0 B 2R AN B IR B Bl R SR AR I IR e, “ gangrene” FRE A 32 FH 82 4 R B s T B8 44 JR) 356
HLRTE, PR I, B S5 EZFIEIFIER RS 8, EF VNI TG . SCRH “abscess”
BTSRRI, (H52fs AT T4, A2 Nigel Wiseman hiA “swollen welling abscess (yong)
and flat abscess (ju)” %1%, MRIFRE R 553t — 1% 4 “swollen welling abscess and flat abscess” » { RAX «Jf
JHEE\+—) IR 1 18 FURIEIRIE AR, WIRAMALam4, FHENE, WIRBERE. thih, JH
TCHANRRR S S, Rk, ZEFHEWERHTTEN “swollen welling abscess and flat abscess of bone” -

44. FiF

RS 1) i 44 2 AR b B2 2 BRI R LR SR 4 SR AR TR K fir 44 (25]. SR
PRl 7 FAHIOMIE, AWML 4. AERES . B—FE2 milar s, TR E Sl
Shrar 4, FERINAE LGRS fr 44 o 100 44 JE AR LA LR 2 h AN B B Nn], B — B R
PN TV e B R E AR S, R B BB B vl — e FE P b B 1. H E A R 44 RIE AR K
WRIFAZ W, HABGCEY iz EARE, W, yin (). yang ()T B SRR, BSR4
Hr BRSPS NSO . DR, AT, Ol MR A R S

ol 4. e

Fr#fE 2. 3: bone impediment

ZEA: (1) Gubi (Bone-Obstruction)

(2) Gubi (Bone-Stagnation),

(3) Gubi (Bi-Syndrome of bone)

RA: bone bi-syndrome

A: bone block

A CyE” GUiE R EH “arthralgia”  “obstruction”  “impediment” F1E P “Bi” ,  “arthralgia”
BEARRTIEIE, 4/ TEAEVEE;  “obstruction” 5 “impediment” WU 43 5 AN [FRE AR EL 1 BEIE B AN [RAE
e B “bi” WS, HEBEEMHRFIRMARITER, 5 REEVITFRIRERMT, H 57 FMHX
HHEEARTE BRI AN R T B0 — MR 18, TR TR SR H I 5 2 AR[26]. BRI —, T (3
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WNEY , FEF=ZE N (1) FEATRIRSE IR 7= A P, i8S A& 08T, FERINE
KA. ARG R THZE, (R« Fig) B “RIER=RELZE, GMNE----- PLAC I St
NEE. (2) BERE. CRERIKIETT « B8 B B BIEE . K, B, B0, AMERE
A, BB, HEARR, WEEZEN. 7 [27]. 3) FBIEE. . (EELED) o B,
BPSESE ., B, Jmer e, DORZER, G, TRz . 7 28],

TR RAE ARGV E R FEE SRS SRORRIE 57 o BEAHIER, GEWN
&) HEZ AR, (RN« BEHEBE) Bl “CNAEHIE--- B, R ANHETHR”  (RR - KRR
El: “WfEg, BEAZE, SHiE, €558, GEEE”; (BFER) B “BEZ AW, MTE,
AR AR ZE, AN HIK[29]. “impediment” $& “something that is an impediment to a person or things
make their movement, development, or progress difficult” , W] —EFEEALABUES X, (HTBEERF
FEATHERF o 25 AR 4 5 B PR) 2 AN B4, 320995 (8] T AL DA RS AR 2 ) A BE % Gubi (Bone-Obstruction),
Gubi (Bone-Stagnation), Gubi (Bi-Syndrome of bone), {H& & BT A W H R . “8” 1w
i SEFE PN 7 0 IR, — o “PAREANE” 2 8. R E TR OB T [30]5CA “E” FRIEH A “block”
—iARIA, “block” UK THFAHEABALE. &L, BEAZINEN, WSERARHERE, EN
“bone bi-pattern” , FARAT SCELER — U H I AT 4 DA ZE A f 1 R S, IXRE BRI A 1 T IR PR SR PR sk
BRI SR

5. &5E

WA B R BTk, PEEPIRAARIER 2y o, SIURE S AR R W] & A
MVEEAR N K=, RECURAFTERE; =, PEFORATTERE, K, WREE 5 EESOR
AARVE ] B, I DL SR JERE S

HEEERHR A K ZIRE S FESCIRE, HATARIERIXZ S HIERGEEE, 1 CGRfNE) S5
Ao PRI AN 72 10 & A R, (RIS AT E00) . = K 3 E bR rh SR e b 2B B R RAE,
HAEREBARAR LR ER R SR PEARBE SME N, F2ERF, 5 AU 55
X, BEEE. REAFARERERMEMRERG —, ENEREE, PEATFREILEEROR
TR 0N T 4 BB 0 8 A ARV S B P A S R L B ik S o, WA R G, R AN AR
BT, R R AL B B RO B BRI H . PR ERME AR RE, PR ARG SR
AWrgeds, HEERTEA . ARAECC R GOR B TR B SO AR R, B Bk 0 T SO S

EL£mAB
g 9EITAAT RETHOEMS: 18PIC109); iFrhE G KSR I .

SE ik
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